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Аннотация:Лисоний шахс тилшунослик назарияси объекти сифатида бугунги кунда кўплаб нутқ
фаолиятига алоқадор бўлган хусусий илмий соҳаларнинг қизиқишига сабаб бўлмоқда. Жумладан,
функционал стилистика, нутқ маданияти, риторика, прагмалингвистика, психолингвистика,
когнитив тилшунослик, социология, этнолингвистика, лингвомаданиятшунослик, матн
тилшунослиги кабилардир. Маълумки, шахс фаолиятини тилшунослик соҳасидан ташқарида ёки
тилга оид тадқиқотларни шахс билан боғлиқ тарзда ўрганмаслик мумкин эмас.
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Турли маданиятларда шахсга мурожаат турлича шаклланган. Жумладан, рус маданиятида
формал кўринишда “Ҳурматли + исми, шарифи!” билан мурожаат қилиш кенг тарқалган бўлса,
инглиз маданиятида мистер, сэр (аёлларга нисбатан мисс, мадам) каби тил бирлиги ва
фамилиянинг қўлланилиши амал қилади. Ижтимоий шароитда “азиз + исми, шарифи!” (Dear +
name) тарзида ифодаланиши шахсга кўпроқ эътибор қаратиб, адресатни эътиборини қаратишни
белгилайди. Шу каби мурожаат усуллари асосан махсус тадбирларда, бирор тадбир билан боғлиқ
тилаклар билдиришда, таклифномаларда ўз аксини топади. Ўзбек маданиятида мурожаат тури
одатда ёшга нисбатан қаралса-да, ижтимоий мавқейи ҳам муҳим аҳамият касб этади. Хусусан,
раҳбар ходимга нисбатан исм ва шарифни қўллаш рус маданиятидан ўзлашган бўлса-да кенг
қўлланилади. Ижтимоий муҳитда танимаган кишига нисбатан “ака” (опа), ёш нисбатан кичиклиги
аниқ бўлса “ука”, “дўстим” каби мурожаат усулларидан фойдаланилади. Шунингдек, баъзи
ҳолларда касбга қараб мурожаат қилиш ҳам мулоқотдошга нисбатан ҳурмат белгиси саналади.
Мисол учун “домла ёки устоз (олий таълим ва касб-ҳунар коллежлари ўқитувчисига) ”, “дўхтир
(тиббиёт ходимига”, “уста (бирор касб-ҳунар вакилига)” каби қўлланишлар ҳам кенг тус олган.

Умуман олганда ғарб, жумладан инглиз маданиятида “Ҳурматли + жаноб + лавозим!”,
“Ҳурматли + жаноб + фамилияси!” қўлланилиши муайян шахсга хушмуомалалик билан
мурожаат қилиш шакли ҳам саналади. Мазкур мурожаат усули расмий доиралардаги мулоқот
жараёнида кузатилади. Аммо, “Ҳурматли + жаноб + фамилия + исм-шарифи!” каби қўлланилиш
кузатилмайди. Бу каби мурожаат адресантнинг коммуникатив нўноқлигидан ёки расмий мулоқот
услублари кўникмасининг етишмаслигини кўрсатади.

Нутқ яратилиши жараёнида сўзловчи ўз нутқини тингловчининг реакциясига қараб
ўзгартириб боради. Таъкидлаш лозимки, нутқни режалаштириш ҳамда унинг воқеланиши деярли
бир вақтнинг ўзида амалга оширилади. Инсон ҳар доим ҳам ўз нутқининг қандай шаклда
ифодаланишини олдиндан билавермайди, чунки бир жумла ёки сўз бошқа жумла ёки сўзни
айтишни тақозо қилади. Когнитивистлар фикрига кўра, бу жараён грамматик монитор қурилма
(мониторинг) назорати остида кечади (Д.Худайберганова, 2015;24). Ёзма нутқ оғзаки нутққа
қараганда расмий кўринишга эга бўлади. Ўзбек маданиятида, жумладан халқ вакиллари, илм-фан
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ва маданият соҳаси мутасаддилари, тиббиёт ходимлари ҳамда юксак лавозимдаги амалдорларга
ёзма мурожаат қилинганда одатда “ҳурмат ва эҳтиром билан”, “қадрли”, “самимий илтифот ила”,
“чуқур ҳурмат билан” каби нутқ бирликлари кенг қўлланилади. Шу ўринда таъкидлаб ўтиш
жоизки, мурожаатнинг бу каби усуллари шахслараро ижтимоий масофани тартибга солиш учун
хизмат қилади, нутқ маданиятининг бир кўриниши белгиси саналади. Расмий мулоқот шароитида
исм-шариф, касбий лавозими қўлланилиши ва норасмий шароитда исм, исм+ака, исм+ука,
шунингдек нотаниш муҳитда “ака”, “оға”, “қадрдон”, “ўртоқ” ва шу каби қатор қўлланишлар
ўзбек анъанавий нутқ маданиятига хос хусусият ҳисобланади.

Ижтимоий шароитда гендер ва ёш билан боғлиқ мурожат усуллари ҳам ҳар бир
маданиятда ўзига хос ифодаланиш усулларига эга. Инглиз маданиятида ҳар қандай ёшдаги ёши
улуғ кишига нисбатан “Sir”, ёши катта аёлга нисбатан “Madam” ёки “Ma'am”, агарда таниш
эркак киши бўлса Mr + фамилия, аёл кишига эса Mrs + фамилия, турмушга чиқмаган қизлар
учун Ms + фамилия ёки Miss +фамилия тарзида мурожаат қилинади. Касбий нуқтаи назардан
инглиз маданиятида Dr + фамилия ёки исм, Professor + фамилия каби мурожаат турларидан
фойдаланилади. Бирор кишиниг эътиборини қаратиш мақсадида “Excuse me, Sir” ёки аёл кишига
“Pardon me, Madam/Ma'am” каби нутқий бирликлар қўлланилади. Инглиз маданиятида танимаган
кишидан қай тарзда мурожаат қилиш мумкинлигини сўраш ҳам одатий ҳодиса саналади. Бу каби
вазиятда “What should I call you? What should I call your mum / the teacher / the manager? Can I call
your first name?” тарзидаги нутқий актлардан фойдаланилади.

Ўзбек маданиятида ёшга нисбатан мурожаат усуллари ўзига хос анъаналарга эга. Мазкур
анъаналар авлоддан авлодга ўтиб келган қадриятлар сифатида ҳам баҳолаш мумкин. Жумладан,
ёши нисбатан катта кишига исмидан сўнг “ака” сўзини қўшиб ишлатиш, ёши улуғ кишига “бобо”,
ҳаж сафарини амалга оширган бўлса “Ҳожи бобо” каби қўлланишларга эга. Шунингдек, диний-
маданий мавқега қараб ҳам қўлланиладиган мурожаат шакллари мавжуд (Эшон бобо, эшон ака ва
ҳоказо). Масалан:

- Ҳимматингиз шуми, Эшон ака? Бу қизларга совға-повға олиб келмадингизми?
Усмонхўжаев ҳазил билан қутилмоқчи бўлди (Саид Аҳмад, 2001,145).
Нутқий муносабатлар, мурожаатлар хусусий, яъни яқин кишилар ўртасидаги кечими ҳам

миллий-маданий асосга эга ўзига хос тил бирликларида ифодаланади. Жумладан, яқин дўстига,
оиланинг кичик аъзосига нисбатан “Honey”, “Dear”, “Sweetie”, “Love”, “Darling” “Babe” ёки
“Baby” тарзидаги мурожаат усуллари мавжуд. Бундан ташқари, оғзаки нутқда дўстона
муносабатларга эга яқин кишилар ўртасида “old man” ёки “old chap” мурожаат шакллари
ишлатилади. Бунда, “old” (қария) сўзи ёшга нисбатан эмас, балки адресатга нисбатан яқинлик
маъносини англатади. Масалан: “Come again, old man”, said fussy little man, at the door. “Always
glad to see you here”.

Ўзбек лингвомаданиятида ҳам шунга ўхшаш тил бирликлари оила аъзолари, ишқий яқин
кишиларга нисбатан бобо, буви, дадаси, аяси, асалим, қуёшим; бебахо олтиним; жоним ва шу
каби тил бирликлари қўлланилади.

Шунинг учун ҳам тил тадқиқотларида лисоний шахс ва унинг жамиятдаги фаолиятини,
ўрнини белгилаш ҳам муҳим саналади. Лисоний шахсни маълум соҳага оид дискурсдаги
имкониятларини ўрганиш нафақат тилшунослик, балки ўша соҳа илмий тадқиқотлари учун ҳам
муҳим саналади. Жумладан, тиббий дискурсда лисоний шахсни тадқиқи бунга мисол бўлиши
мумкин.
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